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scmper vident faciem Patris mei; respicc, quapsumus, ad
puerorum et puellarum pra>»entium dcvotionem et benedictio
tua ccpiosa super illos dcscendat, ut in tua gratia et caritate
proficiant. te sapiant. te diligant, te timeant, mandata tua
custodiant, et ad exoptatum finem pcrveniant per te. Salvator
mundi. qai cum Pâtre et Spiritu Sancto vivis et régnas,
Deus, in sacula sa-culorum.

Tous: Amen.

Un petit gardon lit, au nom de tous, l'acte de consécration
suivant. Pendant ce temps, le prêtre s'assied du côté de l'Evan-
gile.

O Jésus, vrai Ami des petits enfants, dont l'innocence
vous ravissait le cœur et vous faisait désirer leur rencontre,
vous qui avez visiblement montré vos plus chères complai-
sances à converser en leur compagnie, nous voici prosternés
devant le trône de votre grâce pour vous dire que nous vous
aimons, et que nous voulons nous consacrer tous à vous. Vous
qui êtes toujours aimable, acceptez avec les prémices de
notre esprit et de notre cœur tous les actes et toutes les

pensées de toute notre vie. Nous voulons vous aimer toujours,
toujours, non seulement pour nous, mais encore pour ceux
qui ne vous aiment pas.

O cher Jésus, bénissez nos désirs et nos intentions, et avec
nous bénissez nos familles, pour que, tous ensemble, nous
puissions un jour vous aimer et vous posséder dans le Paradis.

Ainsi soit-il.

Les chantres entonnent: Inveni quem diligit anima mea:
tenui eum nec dimittam.

Le prêtre: Ora pro nobis, sancte Thar„Ici.

Tous: Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Le prêtre:

Oremus. — Presta. quaesumus, omnipotens Deus ut sicut

divina laudamus in sancti Tharsicii passione magnalia; sic


